
Sipista. A Nyr. 26 : 34 lapján levő Fejtörő 2. kérdése során 
ennek a szónak a német egyértékűjét is tudakolja valaki. Alig 
lehet az más, mint a Falschspieler valamely argot-szerü szinonimája, 
amilyen nálunk a sipista. De én meg most azt kérdem, hogy honnan 
került hozzánk ez a szó, amellyel én vagy 15 esztendővel ezelőtt a 
S/p-uccában ismerkedtem meg. Ennek a Kerepesi-út felé eső végén volt 
akkor egy hírhedt lebúj-kávéház ; az ottani nasivasi-bank szétugrasztását 
néztem végig koca-ujságiró minőségemben a rendőri razziát kisérve, s ott 
hallottam, hogy a balekfogó hamisjátékosoknak sipista a nevük. A rendőr-
tisztviselő, akivel ott jártunk, feljegyzésre érdemes népetimológiával a Sip-
uccából magyarázta ki nekem e szót, én azonban már akkor is Tamás 
voltam benne. Nem a francia chiper (vmit elcsenni, elkörmölni) szó 
tolvaj nyelvi származékával van-e itt dolgunk ? MILES. 

A német Schipi iverferihői származik. Schipi werfen a három 
király ügyes forgatása. HEVESS K O R N É L . 



Vö. „Schippe, Schüppe (Kartenspiel) pique" (Sachs-Villatte német-
fr. szótára). A SZERK. 




